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(EN) EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AND (DA) OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG

PROHIBITION SIGNS. FORBUDSSIGNALER.
(Im LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D’OBBLIGO (NO)  SIGNALERINGSTEKST FOR FARE,
E DIVIETO. FORPLIKTELSER OG FORBUDT.
(FR)  LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, (F1) VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT.
D’OBLIGATION ET D’INTERDICTION. (CS)  VYSVETLIVKY K SIGNALUM NEBEZPECI,
(ES)  LEYENDA SENALES DE PELIGRO, DE PRIKAZOM A ZAKAZUM.
OBLIGACION Y PROHIBICION. (SK)  VYSVETLIVKY K SIGNALOM
(DE)  LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND NEBEZPECENSTVA, PRIKAZOM A ZAKAZOM.
VERBOTSZEICHEN. (SL) LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA
(RU)  NEFEHOA CUMBONOB BEE30MACHOCTMH, PREDPISANO IN PREPOVEDANO.
OBSI3AHHOCTM U1 3AMPETA. (HR-SR) LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA |
(PT) LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, ZABRANA.
OBRIGAGAO E PROIBIDO. (LT) PAVOJAUS, PRIVALOMUYJY IR DRAUDZIAMYJY
(EL)  AEZANTA tHMATQN KINAYNOY, YIOXPEQEHE ZENKLY PAAISKINIMAS.
KAI AMAFOPEYZHE. (ET)  OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD.
(NL)  LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, (Lv) BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA
VERPLICHTING EN VERBOD. ZIMJU PASKAIDROJUMI.
(HU)  AVESZELY, KOTELEZETTSEG ES TILTAS (BG)  NEFEHOA HA 3HALIMTE 3A OMACHOCT,
JELZESEINEK FELIRATAL. 3AQBIKUTENHA U 3A 3ABPAHA.
(RO)  LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE (PL)  OBJASNIENIA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH,
A PERICOLELOR, DE OBLIGARE $I DE NAKAZU | ZAKAZU.
INTERZICERE.
(SV)  BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD OCH
FORBUD.

(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE - (FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES) PELIGRO
EXPLOSION - (DE) EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) OMACHOCTb B3PbIBA - (PT) PERIGO DE EXPLOSAO - (EL)
KINAYNOZ EKPH=HE - (NL) GEVAAR ONTPLOFFING - (HU) ROBBANAS VESZELYE - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE
- (SV) FARA FOR EXPLOSION - (DA) SPRENGFARE - (NO) FARE FOR EKSPLOSJON - (Fl) RAJAHDYSVAARA -
(CS) NEBEZPECi VYBUCHU - (SK) NEBEZPECENSTVO VYBUCHU - (SL) NEVARNOST EKSPLOZIJE - (HR-SR)
OPASNOST OD EKSPLOZIJE - (LT) SPROGIMO PAVOJUS - (ET) PLAHVATUSOHT - (LV) SPRADZIENBISTAMIBA
- (BG) OMACHOCT OT EKCMNO3WUS - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU.

(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO GENERICO -
(DE) GEFAHR ALLGEMEINER ART - (RU) OBLLASI ONACHOCTb - (PT) PERIGO GERAL - (EL) FENIKOZ KINAYNOE
- (NL) ALGEMEEN GEVAAR - (HU) ALTALANOS VESZELY - (RO) PERICOL GENERAL - (SV) ALLMAN FARA - (DA)
ALMEN FARE - (NO) GENERISK FARE STRALNING - (FI) YLEINEN VAARA - (CS) VSEOBECNE NEBEZPECI - (SK)
VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - (SL) SPLOSNA NEVARNOST - (HR-SR) OPCA OPASNOST - (LT) BENDRAS
PAVOJUS - (ET) ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OBLUM OMACTHOCTU - (PL) OGOLNE
NIEBEZPIECZENSTWO.

(EN) DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - (IT) PERICOLO SOSTANZE CORROSIVE - (FR) SUBSTANCES
CORROSIVES DANGEREUSES - (ES) PELIGRO SUSTANCIAS CORROSIVAS - (DE) ATZENDE GEFAHRENSTOFFE
- (RU) ONMACHOCTb KOPPO3UBHbIX BELLECTB - (PT) PERIGO SUBSTANCIAS CORROSIVAS - (EL) KINAYNOZ
AIABPQTIKQN OYZIQN - (NL) GEVAAR CORROSIEVE STOFFEN - (HU) MARO HATASU ANYAGOK VESZELYE -
(RO) PERICOL DE SUBSTANTE COROSIVE - (SV) FARA FRATANDE AMNEN - (DA) FARE, A£TSENDE STOFFER
- (NO) FARE: KORROSIVE SUBSTANSER - (FI) SYOVYTTAVIEN AINEIDEN VAARA - (CS) NEBEZPECi PLYNOUCIH
Z KOROSIVNICH LATEK - (SK) NEBEZPECENSTVO VYPLYVAJUCE Z KOROZiIVNYCH LATOK - (SL) NEVARNOST
JEDKE SNOVI - (HR-SR) OPASNOST OD KOROZIVNIH TVARI - (LT) KOROZINIY MEDZIAGY PAVOJUS - (ET)
KORRUDEERUVATE MATERIAALIDE OHT - (LV) KOROZIJAS VIELU BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT
KOPO3UBHW BELLECTBA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYDZIELANIA SUBSTANCJI KOROZYJNYCH.

> D P

(EN) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - (IT) PERICOLO SHOCK ELETTRICO - (FR) RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE
- (ES) PELIGRO DESCARGA ELECTRICA - (DE) STROMSCHLAGGEFAHR - (RU) OMACHOCTb MOPAXEHUSA
ONEKTPUYECKUM TOKOM - (PT) PERIGO DE CHOQUE ELETRICO - (EL) KINAYNOX HAEKTPOMAHZIAS - (NL)
GEVAAR ELEKTROSHOCK - (HU) ARAMUTES VESZELYE - (RO) PERICOL DE ELECTROCUTARE - (SV) FARA FOR
ELEKTRISK STOT - (DA) FARE FOR ELEKTRISK ST@D - (NO) FARE FOR ELEKTRISK STQT - (FI) SAHKOISKUN
VAARA - (CS) NEBEZPECi ZASAHU ELEKTRICKYM PROUDEM - (SK) NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM
PRUDOM - (SL) NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA - (HR-SR) OPASNOST STRUJNOG UDARA - (LT) ELEKTROS
SMUGIO PAVOJUS - (ET) ELEKTRILOOGIOHT - (LV) ELEKTROSOKA BISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT TOKOB
YOAP - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO SZOKU ELEKTRYCZNEGO.
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(EN) EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - (IT) OBBLIGO DI INDOSSARE OCCHIALI PROTETTIVI - (FR) PORT
DES LUNETTES DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE USAR GAFAS DE PROTECCION -
(DE) DAS TRAGEN EINER SCHUTZBRILLE IST PFLICHT - (RU) OBSI3AHHOCTb HOCUTb 3ALUMTHLIE OYKU
- (PT) OBRIGAGAO DE VESTIR OCULOS DE PROTECGAO - (EL) YNOXPEQEH NA ®OPATE NPOSTETEYTIKA
I'YAAIA - (NL) VERPLICHT DRAGEN VAN BESCHERMENDE BRIL - (HU) VEDOSZEMUVEG VISELETE KOTELEZO
- (RO) ESTE OBLIGATORIE PURTAREA OCHELARILOR DE PROTECTIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT ANVANDA
SKYDDSGLASOGON - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESBRILLER - (NO) DET ER OBLIGATORISK
A HA PA SEG VERNEBRILLEN - (FI) SUOJALASIEN KAYTTO® PAKOLLISTA - (CS) POVINNOST POUZiVANI
OCHRANNYCH BRYLI - (SK) POVINNOST POUZIVANIA OCHRANNYCH OKULIAROV - (SL) OBVEZNA UPORABA
ZASCITNIH OCAL - (HR-SR) OBAVEZNA UPOTREBA ZASTITNIH NAOCALA - (LT) PRIVALOMA DIRBTI SU
APSAUGINIAIS AKINIAIS - (ET) KOHUSTUS KANDA KAITSEPRILLE - (LV) PIENAKUMS VILKT AIZSARGBRILLES
- (BG) 3AOB/MKUTENHO OA CE HOCAT MNPEAMA3HU OYMINA - (PL) NAKAZ NOSZENIA OKULAROW
OCHRONNYCH.

(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The user is not
allowed to dispose of these appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it through authorised refuse
collection centres. - (IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed elettroniche.
L’utente ha I’'obbligo di non smaltire questa apparecchiatura come rifiuto municipale solido misto, ma di rivolgersi
ai centri di raccolta autorizzati. - (FR) Symbole indiquant la collecte différenciée des appareils électriques et
électroniques. L’utilisateur ne peut éliminer ces appareils avec les déchets ménagers solides mixtes, mais doit
s’adresser a un centre de collecte autorisé. - (ES) Simbolo que indica la recogida por separado de los aparatos
eléctricos y electrénicos. El usuario tiene la obligacion de no eliminar este aparato como desecho urbano
soélido mixto, sino de dirigirse a los centros de recogida autorizados. - (DE) Symbol fiir die getrennte Erfassung
elektrischer und elektronischer Gerate. Der Benutzer hat pflichtgemaR dafiir zu sorgen, daB dieses Gerét nicht
mit dem gemischt erfaBten festen Siedlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen muB er eine der autorisierten
Entsorgungsstellen einschalten. - (RU) CumBon, ykasbiBalolWuMii Ha pa3fenbHbIi COOpP 3MEKTPUYECKOro u
3NeKTPOHHOro o6opyaoBaHus. NMonb3oBaTenb He UMeeT NpaBa BblIGpackbiBaTb 4aHHOe 060pyAoBaHMe B KayecTBe
CMeluaHHOro TBepaoro GbLITOBOro oTxoAa, a 06si3aH obGpawaTtbcsi B CMeuuanu3upoBaHHbIE LEHTPbl cbopa
oTxopos. - (PT) Simbolo que indica a reunido separada das aparelhagens eléctricas e electronicas. O utente tem a
obrigagdo de néo eliminar esta aparelhagem como lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de
recolha autorizados. - (EL) Z0pBoAo 1rou &eixvel Tn Siagopotroinpuévn GUAAOY TwV NAEKTPIKWY KIA NAEKTPOVIKWV
ouokeuwv. O XpNOTNG UTTOXPEOUTAl VA PNV SIOXETEUEI QUTH TN CUOCKEUN OOV HIKTO OTEPES AOTIKO ammoBAnTO,
aAAd va aTreuBUveTal O€ eYKEKPIPEVA KEVTPa oUAAoyng. - (NL) Symbool dat wijst op de gescheiden inzameling
van elektrische en elektronische toestellen. De gebruiker is verplicht deze toestellen niet te lozen als gemengde
vaste stadsafval, maar moet zich wenden tot de geautoriseerde ophaalcentra. - (HU) Jel6lés, mely az elektromos
és elektronikus felszerelések szelektiv hulladékgyijtését jelzi. A felhasznalé koteles ezt a felszerelést nem a
varosi tormelékhulladékkal egyiittesen gydjteni, hanem erre engedéllyel rendelkezé hulladékgyiijté kézponthoz
fordulni. - (RO) Simbol ce indica depozitarea separata a aparatelor electrice si electronice. Utilizatorul este obligat
sa nu depoziteze acest aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-I predea intr-un centru de depozitare a
deseurilor autorizat. - (SV) Symbol som indikerar separat sopsortering av elektriska och elektroniska apparater.
Anvandaren far inte sortera denna anordning tillsammans med blandat fast hushallsavfall, utan maste vanda sig
till en auktoriserad insamlingsstation. - (DA) Symbol, der star for szerlig indsamling af elektriske og elektroniske
apparater. Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe dette apparat som blandet, fast byaffald; der skal rettes
henvendelse til et autoriseret indsamlingscenter. - (NO) Symbol som angir separat sortering av elektriske og
elektroniske apparater. Brukeren ma oppfylle forpliktelsen a ikke kaste bort dette apparatet sammen med vanlige
hjemmeavfallet, uten henvende seg til autoriserte oppsamlingssentraler. - (FI) Symboli, joka ilmoittaa sdahko-
ja elektroniikkalaitteiden erillisen kerdyksen. Kayttdjan velvollisuus on kadntya valtuutettujen kerdyspisteiden
puoleen eika valittaa laitetta kunnallisena sekajétteena. - (CS) Symbol oznacujici separovany sbér elektrickych a
elektronickych zafizeni. Uzivatel je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny smiSeny komunalni odpad, ale
obratit se s nim na autorizované sbérny. - (SK) Symbol oznacujlci separovany zber elektrickych a elektronickych
zariadeni. Uzivatel nesmie likvidovat' toto zariadenie ako pevny zmieSany komunalny odpad, ale je povinny
dorucit’ ho do autorizovany zberni. - (SL) Simbol, ki oznacuje lo¢eno zbiranje elektri¢nih in elektronskih aparatov.
Uporabnik tega aparata ne sme zavreci kot navaden gospodinjski trden odpadek, ampak se mora obrniti na
pooblascene centre za zbiranje. - (HR-SR) Simbol koji oznacava posebno sakupljanje elektri¢nih i elektronskih
aparata. Korisnik ne smije odloziti ovaj aparat kao obic¢an kruti otpad, ve¢ se mora obratiti ovlastenim centrima
za sakupljanje. - (LT) Simbolis, nurodantis atskiry nebenaudojamy elektriniy ir elektroniniy prietaisy surinkima.
Vartotojas negali iSmesti Siy prietaisy kaip misriy kietyjy komunaliniy atlieky, bet privalo kreiptis j specializuotus
atlieky surinkimo centrus. - (ET) Siimbol, mis tahistab elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist. Kasutaja
kohustuseks on podrduda volitatud kogumiskeskuste poole ja mitte kasitleda seda aparaati kui munitsipaalne
segajaade. - (LV) Simbols, kas norada uz to, ka utilizacija ir javeic atseviSki no citam elektriskajam un
elektroniskajam iericém. Lietotaja pienakums ir neizmest $o aparatiiru municipalaja cieto atkritumu izgaztuve,
bet nogadat to pilnvarotaja atkritumu savak$anas centra. - (BG) CumBon, koTo o3HayaBa pasfenHo cbLoupaHe
Ha eneKkTpuyeckaTa U eneKkTPoHHa anapatypa. [onsBaTensT ce 3agbikaBa Aa He U3XBBLPNA Ta3u anapatypa
KaTo CMeceH TBbpA OTNagbk B KOHTEWHepUTe 3a CMeT, MoCTaBeHU OT O6LlMHaTa, a TpsAGBa Aa ce 06bpHEe KbM
cneuvanu3upaHuTe 3a ToBa LeHTpoBe - (PL) Symbol, ktéry oznacza sortowanie odpadéw aparatury elektrycznej
i elektronicznej. Zabrania si¢ likwidowania aparatury jako mieszanych odpadéw miejskich statych, obowigzkiem
uzytkownika jest skierowanie si¢ do autoryzowanych osrodkéw gromadzacych odpady.




(RU)

PYKOBO[CTBO MOJIb30BATENA

AL

BHUMAHUE: NEPEQ WCNOJNIb3OBAHMEM MYyCKOBOIro
YCTPOWCTBA BHUMATENbBHO MPOYUTAUTE
PYKOBO[JCTBO MO 3KCMNIYATALUM!

1. OBLWUE YKA3AHUA NO TEXHUKE BE3OMNACHOCTU NPU
MCNONb30BAHUM 3TOIO MYCKOBOIO YCTPOWCTBA

[Ona Toro, 4TOGbl CHU3UTL PUCK MOMY4YEeHUs] TPaBM
M noBpexaeHWs oGOpyaoBaHWA, peKkoMeHAyeM  npu
MCnonb3oBaHMM  MYCKOBOTO  YCTPOMCTBA BCe  Bpems

cob6noaaTh OCHOBHbIE Mepbl NPeAOCTOPOXHOCTY.

- HeonbiTHble Nonb3oBaTeny A4OMKHbI Hagnexalmm o6pasom
MOAroTOBUTLCA Nepes UCNoNb3oBaHWeM YCTPOWCTBA.

[eTv pomXHbl 6bITb NOA NPUCMOTPOM, 4YTOGbLI OHM He
WUrpanu c ycTpoucTBOM.

BHuMaTenbHo npouuTaiTe W creaywWTe YyKasaHuUsM B
pyKoBOACTBE aBTOMOGUIISA, MYCK KOTOPOro npeanonaraeTcs
OCYLLECTBUTbL: M3rOTOBUTENb aBTOMOGUISI MOXET yKasaTb,
Kakue BUAbI aBapUItHOrO Mycka AOMYCKalTCs, a Kakue —

3anpeLyeHbl.
- Bcerna sawwwaiite rnasa. [Mpu
@ CBUHLIOBbIMU KNCIMOTHBLIMM akkymynsTopamu,
NOCTOSIHHO UCMONb3YNTe 3aLLMTHbIE OYKN.

- W3beraiiTe KOHTaKkTa C KWUCMOTOW akkymynsTopa. B
criyyae nonafaHusi KUCMOTbl, HEMEAJIEHHO MpoMoNTe
COOTBETCTBYIOLLYIO 4acTb Tena 4YMCTOW  BOAOW.

MpopomxaiiTe npombIiBaTh A0 NPUOLITUS Bpaya.
- @ Mpwu coeanHeHn NpoBoaoB cobniofaiiTe NpaBUNbHYO

pabote co

NONSPHOCTb:

MopcoennHnTe  KpacHbli  3apsiaHbIA
MONOXWUTENBHOW KNeMMe akkyMynsTopa (CumBon +).
MoacoeanHute  YepHbli  3apsdHbIA - 3aXUM K Liaccu
TPaHCMOPTHOTrO CpeacTBa WM K OTpULIATENbHON  Knemme
aKKyMynsitopa, BAanu oT akkyMynsiTopa 1 TOnBonpoBoaa.

- Wcnonbaynte nyckosoe YCTPOWCTBO B X0opoLo
NpOBETPUBAEMbIX MecTax. He nbiTaiTech OCYLLECTBUTL MycK,
HaxofsiCb BGNU3M ropoydmX rasoB UIM XWUOKOCTE.

- Cnegute 3a Tem, 4TOObl YEpPHbIN U KPaCHbIN 3aXuUM He
conpwukacanuch bbl.

TONbKO AnA CUCTEM C HAMNPAXEHMEM 12 BOJbT!

Mcrnonb3oBatb  TONMbKO € TPAHCMOPTHBIMW  CPEACTBaMU,

HarpsbkeHne SMeKTPUYECKOW CUCTEMbI KOTOPbIX COCTaBmnsieT 12

BOJIBT.

VCMONb30BATb TONMBKO B  ABAPUWHBLIX CIYYAAX:

Mcnonb3ayiTe ToNbKo ANs OCYLLECTBNEHUS nycKa.

He paboTaiite B oguHouYKy. B cnyyae HecyacTHoro criyyasi Ball

MOMOLLIHUK MOXET OKa3aTb MOMOLLb.

- W3beraiiTe  BO3HWUKHOBEHUSI  3IIEKTPUHECKUX  UCKP.
Cobniofgaiite 0cobylo OCTOPOXHOCTb MPU KpenneHum
3aKMMOB K MPOBOAHMKAM WNW pacrnpeenuTenbHbIM

cTepkHaM 6e3  wuzonauun. [py  M3MepeHUn  HanpsbkeHus

aKKyMynsiTopa TPaHCMOPTHOTO CpefcTBa creauTe, Y4Tobbl YacTu

Balllero Tena He kacanucb NoBepxHocTel Tpyb, pagmaTopos U

MeTannm4eckmx Lwkagos.

Copepxute paboyee MeCTO B 4UCTOTE. 3arpoMOXAEHHbIe

y4acTKu MOTyT CTaTb MPUYUHOI TPaBM.

W3BeraiiTe noBpexaeHUs nMyckoBoro ycTpoiicTsa. Vcrnonb3yite

TONBKO COMMACHO yKasaHWsIM HacTOsILLEero pykoBOACTBa.

- CobntofaiTe ykasaHus, kacawwmecs pabodero mecta. He
MCMoNb3yNTe BO BMaXHbIX UMK MOKPbIX MecTax. He nogsepraiite
ero BosfeicTeuio aoxas. PaboTaiiTe B XOpPOLIO OCBELLEHHbIX
MecTax.

3aXnm K

[epxuTte nete Ha 6e30NacHOM PaCCTOSIHUM: UM

KaTeropuMuyecku 3anpeljaeTcs HaxoauTbCcs B

pabouyeit 30He U TporaTb MalUHy, NpMGopbI UNU
yANUHUTENN.

- OpeBanTecb [OMKHbLIM o6pa3oM. He Hocute
ATVHHYI0 OAeXAY WIK YKpaLUeHUsl, KOTopble MOTyT
3anyTatbCsi B MOABWXHBLIX 4acTsax. Bo Bpems

paboTbl peKOMeHAYeTCA UCMNONb30BaTh 3alUTHYIO oaexay

C 3neKTpuYeckon u3onsAuuen, a Takke O0OyBb C

Heckonb3sleln nogowson. B cnyyae ecnu y Bac AnuHHbIe
BOJNIOCbI, MCMOMNb3yWTe TONOBHOW YGOpP, MO3BOMNAKWUN
cobpaTtb BOnockl.

PeMOHT nyckoBOro ycTpoiicTBa HeoBXoaMMO [OBEPSiTb TOMbKO
cneuvanucTaM, B MPOTUBHOM Cryyae Morb3oBaTeNb MOXET
NOABEPrHYTHCS CEPLE3HON OMaCHOCTY.

- 3ameHa uacTeit U npuHaanexHocten. [lpu npoBeaeHUM
TexobenyxuBaHns ucnonb3yinte  TOMbKO  WOEHTUYHbIE
opurvHanbHble 3anyact. Mcnonb3oBaHue nobbIX  APYrMx
3anyacTein NPUBOAWT K aHHYNMMPOBAHWIO rapaHTUN.

Bce Bpems coxpaHsiiiTe yCTOWYMBOE NONOXEHNE Ha CTabUIbHbIX
TOoYKax oropbl.

He nepemeulaiiTecb Haa Kabensamu wnu  SneKTPUYECKNMU
KOHCTPYKLMSIMU.

- CobniogaiiTe 0CTOPOXXHOCTb MPU BbINOITHEHNN TEXOGCYXUBAHUS
nyckoBoro — yctpoiicTea. [lepuoguyecku nposepsiiTe  ero
kabenn u B cnyyae OGHapYyXEHWsl MOBPEXAEHUN mnopy4ynTe
KBanMMUUMPOBaHHOMY U YMOMHOMOYEHHOMY — CrieuuanucTy
BbIMOMHNTL PEMOHT.

Y6enutecb B OTCYTCTBUM MOBPEXAEHHbIX YacTei. [lepen
MCMONb30BaHWeM 3TOr0 MyCKOBOTO YCTPOWCTBA, BHUMATENbHO
NpoBepbTe BCE YacTW, KOTOPbIE KaXyTCsl MOBPEXAEHHbLIMU,
4YTOGbl OMpEeAenuTb, MPUIOAHLI 1M OHU ANt HOPMarbHOM
paboTbl. Y6eanTech B TOM, YTO MPOBOAA HAAEXHO NPUKPENeHb!
K MyCKOBOMY YCTPOWCTBY. PEMOHT unu 3ameHy noBpexaeHHbIX
YyacTeli pekOMeHAyeM [0BepuTb KBanuULMPOBaHHOMY U
YMNONTHOMOYEHHOMY CrEeLManiucTy.

XpaHuTe 3TO PyKOBOACTBO.

PykoBoacTeo Heobxoanmo ans 03HaKOMMNEHUs! c
npeaynpexaeHusiMm [ mepamu NPesoCTOPOXHOCTY,
KacatLmmM1cs 6e30nacHoCTU, ¢ NpoueaypamMu Mo SKchyarauum
M TexoBCnyXuWBaHWio, CO CMMCKOM COCTaBHbIX 4acTei u
TEXHWUYECKUMU XapaKTepUCTUKaMU.

XpaHuTe pyKOBOACTBO B HafeXHOM U CYXOM MecTe, YTobbl ero
MOXHO GbINIo NepeuunTath B GyayLiem.

2. BBEAEHUE U OBLLUEE ONMUCAHUE
MpeaycMOTPeHHbI BUA UCMONb30BaHUsA

MepeHocHoe nyckosoe YCTPOWCTBO 6e3 Gatapeu
(cynepkoHaeHcaTopHas  TexHonorus). [lo3BonsieT  3anycTuTb
Gonblioe  KONMYEeCTBO  aBTOMOGWNEn fJaxe npu  HU3KOW
Temnepartype.

YcTpoiicTBO He TpebyeT 0GCMyXUBaHWSI, MOCKONbKY UCMOMb3yeT
OCTaTOuHYIO dHEpPruio akKyMyrnsitopa Asis 3anycka aBToMo6uIs.
MpeanbHo nogxogut Ana  Bcex, komy TpebyeTcs nyckoBoe
ycTpoiicTBO Ha 12 B Ans HenpeaBWAEHHbIX Cryyaes.

Ero MoXxHO vcnonb3oBaTth C aBTOMOGUNSMU, NoAKaMu U Apyrumn
TPaHCMOPTHLIMM CPeaCcTBaMu.

OHO  MOIHOCTbIO  COBMECTUMO  CO
cucTeMamu nycka.

MyckoBOe yCTPOMCTBO OCHALLEHO BHYTPEHHWMMU cucTeMaMu Ans
3almThI Nonb3oBaTens 1 06opyaoBaHUs BO Bpems nycka:

- MOJIHOEe OTCYTCTBUE UCKP;

- 3alMTa OT KOPOTKOTO 3aMblKaHWsi MeXay 3aXuMamu;

- 3aluTa OT HENpaBUIbLHON MONSPHOCTY.

BCcemn  12-BONLTOBLIMM

Onucanue (pucyHok A):

A-1. TlyckoBoe yCTPOICTBO.

A-2. TlycKkoBble 3aKUMbI.

A-3. KHorka “ON/OFF”.

A-4. KHonka dyHkumm “GLOW”.

A-5. CBeTOANOAHBIN MHAUKATOP.

A-6. 3apsigHbil  kabenb 12 B co
«MpUKypUBaTenb».

A-7. 3apsigHoe rHe3no 12 B.

A-8. BapspgHoe rHesgo «mini USB» 5 B.

A-9. CBeTOANOAHBIN MHANKATOP YPOBHS HANPSHKEHWS.

A-10. LecTurparHbIii KoY.

wrencenem Tina

3. YCTAHOBKA

PACIMOJOXEHWUE MYCKOBOIO YCTPOUCTBA

Bo Bpemsi paboTsl yCTaHOBUTE MYCKOBOE YCTPOWCTBO B YCTONYMBOE
NONOXEHWE Ha TOPU3OHTANBHYIO U POBHYIO MOBEPXHOCTb.
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4. NPAHUMN OEACTBUSA

4.1 Ucnonb3oBaHne NyCKOBOro YCTPOMCTBA:

B GonbWUWHCTBE Ccry4YaeB pa3psAUBLUMIACA aKKymynsTop
aBTOMOGUNA BCe eue cnocob6eH npeaocTtaBUTb AOCTAaTOYHO
JHeprum ans nonHoun 3apAaAKu 3Toro NycKkoBoro yCTPOﬁCTBa.

A A BHUMAHME: cnepyiTe ykasaHusIM, CTPOro
co6nioaas ykasaHHbI HUXe nopsaok!

CnegvTte 3a TeM, 4YTOObl YEpPHbIA M KPaCHbIA 3aXUM He
BXOAUNM Obl B KOHTAaKT M He MpuKacanucb 6bl kK oblemy
NpoBOAHMKY!

- Y6eauTech, YTO TPaHCMOPTHOE CPeACTBO MIM NoAKa, KOTOPYHO
HeobXoMMO 3amyCTWTb, BbIKIOYEeHa (BbIKMoYaTeNb WU Koy
3axuranus HaxoauTcs B nonoxenun OFF).

- CnepBa nogknounTe KpacHblii 3axum POS. (+) k knemme POS.
(+) akkymynsitopa, mocrie 4ero MNOAKMIOYUTE YEPHBIA 3axXuUM
NEG. (-) k waccwy TpaHcnopTHoro cpeactsa unu k knemme NEG.
(-) akkymynisiTopa, B4anu ot Tonn1BonpoBoAa.

- CBeToavoaHsbIin WHAMKaTop (puc. A-9) BKIto4aeTcs
aBTOMAaTNYECK, YKasblBas yPOBEHb HaNPsKeHWsi akkyMynsiTopa
aBTOMOGUNS.

- Haxwvute kHonky ON/OFF (puc. A-3), nyckoBoe yCTpPOMCTBO
HayHeT 3apsiaKy: Ha MHAMKaTope, NMokasaHHOM Ha pucyHke A-9,
6ynet otobpaxaThbCs ypoBeHb 3apsiia MyCKOBOrO yCTPOICTBA.

- MopoxauTe, noka 3EJIEHbIV ceetoanon 14 B He nepectaHeT
Murath 1 ByaeT ropeTb HenpepbIBHO.

- BanyctuTe gBuratens.

BHUMAHME: Hecobn WU3no0; X
HUXEe MpPaBUNl  MOXeT CHM3UTb CPOK CryX6bl
o6opyaoBaHus:

- YcTtaHoBUTe BbIKNOYaTeNb TPAHCMOPTHOIO CpPeAcTBa B
nonoxeHue nycka, Ho He Gonee YeM Ha 3 CeKyHAbI.

- Ecnu aBtoMo6unb wunu noaKy He YynaeTcAa 3aBecTu,
AoXAuTechb, Koraa sapsgHoe yCTPOﬁCTBO BHOBb MNOJSTHOCTLHO
3apaauTcA (3aropaetcs 3eneHbi cBetoauon 14 B), He
OTKMK4Yaa KrneMMmbl OT aKKymynsaTopa, nocne 4Yero BHOBb
nonbiTanTecb 3anycTuUTb ABUraTenb.

Mocne 3anycka 1 noka Asuratens paboTaeT, TwaTtenbHoO crneayinte

nocnenoBaTenbHOCTU U3NOXEHHbIX HUXe yKa3EHVIl7IZ

- OTcoeauHWUTEe  YepHblit 3aXUM (oTpuuatenbHbIl)  OT
TPaHCMOPTHOrO CpeacTaa.
- OTcoeauHuTe  KpacHbIi  3aKMM  (MOMOXMTENbHbIA)  OT

TPaHCMOPTHOTO CPeacTBa.
- lMomecTnTe NyckoBoe YCTPOMCTBO B CyXO€ M HafleXXHOe MeCTO.
[NyckoBoe ycTpoicTBO He TpebyeTcs 3apshkaTb nepes XxpaHeHneM.

4.2 Cnoco6bI NnpeaBapUTenbHON 3apaaku

WHorga akkymynstop aBTOMOOWISI paspsikeH HacTOMbKo, YTO

OH He crnocobeH MOMHOCTbIO 3apsianTb MycKoBOE YCTPOWCTBO, B

cry4yae Yero 3aropaetcsi kpacHbli ceetoguog “FAULT” (puc. A-5).

B aTom cry4yae myckoBoe YCTPOWCTBO HEOGXOAMMO 3apsiauTb

OfHWM W3 CrieayioLmnX CrnocoboB:

a. OT [pyroro aBTOMOOGWIIBHOMO akKyMynsitopa: MNOACOeAuHUTE
3aXUMbI K KIleMMam akkymynstopa U Haxmute kHonky “ON/
OFF”, noka3saHHyt Ha pucyHke A-3;

b. vcnonbays rHe3no npvkypueatens 12 B gpyroro aBTomobunsi;

c. ucnonbaysi nopt «mini USB» (puc. A-8) 5B/ 2A;

MpumMevaHue: Bpems 3apsaaKku 3aBUCUT OT UCTONb3yeMOii CUCTeMbl

1 MOXET COCTaBMsATb OT OAHOW MUHYTbI B Cry4ae a- Ao ABajuaTtv

MWUHYT B Cry4ae C-, KOTOPbI SIBMSIETCA CaMbIM MeANEeHHbIM

cnoco6om.

4.3 Wcnonb3oBaHue NyCKOBOro ycTpoWncTBa BE3
aBTOMOGUNbHOro akkymynsitopa (BYPASS MODE, pucyHok B):
Ecrnu ycTpoiicTBO He ypaeTcs 3apsiauTb OT paspsiavBLLErocs
aBTOMOBUNBHOTO akKyMynsTopa, BCErAa MOXHO MCMOnb3oBaTb
OAVMH M3 CrnocoGOB NpeaBapuTenbHON 3apsakKM, OMUCaHHbIA B
npepbiayliem naparpade, a 3atemM B TOYHOCTW BbIMOMHUTL 3Ty
nocrefoBaTeNbHOCTb:

OTCOEAVHWTE MOMOXUTENbHYIO KNEMMY OT akKyMyrsiTopa;
NoACOeANHITE MYCKOBOE YCTPOCTBO, Kak NoKa3aHo Ha pUCyHke
B-1;

HaxxmuTe v yaepxusaiTe kHorky “ON/OFF” (puc. A-3);
3aropaeTcsi 3eNneHbIl CBETOANOL, M306paXeHHbIN Ha puc. A-5;
3anycTuTe ABUraTens;

MOAKMIOYUTE MONOXUTENBHYIO KIIEMMY K akKyMyrsiTopy BMecTe ¢

NOMNOXMTENbHBLIM 3aXXMOM MYyCKOBOrO yCTpoiicTBa (puc. B-2);

- OTCOEAMHNTE 3aXMMbl MYCKOBOTO YCTPONCTBA TOSLKO NoCcne TOro
KaK knemmbl 6yayT NPOYHO NPUKPENIEHbI K akKyMynsTopy.

- HaxmwuTe kHonky OFF (puc. A-3).

BHUMAHME:

He ocTaBnsanTe asurartesnb BO BKNKOYE€HHOM

COCTOSIHUM, €CNN KNEMMbI aKKyMynsTopa He MOAKMiUeHb!
AOIMKHBLIM 06pPa3oM.
B atom pexunme 3aXumMbl MNOCTOAHHO HaxogAaTcsA noAa
HanpsbkeHuem B Te4eHUe HeCKOJNTbKUX MUHYT: HAXKMUTE KHOMKY
OFF cpa3y nocne 3aBeplieHUsi onepauuu, He coeAUHsANTe
3aXXUMbl HAKOPOTKO U He MeHsnTe NONSAPHOCTb.

4.4 Ucnonb3oBaHue yHKkuumn “GLOW”
[nsenbHble ABUTaTENMN NCMONbL3YIOT (OYHKLMIO CBEYM HaKanMBaHuUs
“glow” AN HarpesBa Kamep CropaHusi, 4TO yMpoLLaeT myck

ABuratenss npu  HWU3KoW Temnepatype. Ecnm  akkymynstop
TPaHCMOPTHOrO CPEACTBA CMMLIKOM CUIbHO Pa3psbkeH, kamepbl
[BUraTensi MOryT He HarpeTbCsi 10 Heobxoaumon Temnepatypbl. B
3TOM criyyae, Mocrie MOSHOM 3apsiakv MyCKOBOrO YCTPOICTBaA,
HaxmuTe kHomnky “GLOW” (puc. A-4), B pesynsrate BKMIOYUTCS
cBeToAuod, MoKasaHHbli Ha puc. A-5, monepemeHHO muras
KpacHbIM ¥ 3eneHbiM LBeToM. C MOMOLLbIO KIoYa 3axuraHust
BKIIOUNTE NPUBOPHYID naHenb U yepes 4-6 cekyHa 3anyctute
[BUraTesb, MOBEPHYB KITHOY.

5. YTUNU3ALUA

Monb3oBaTenio 3anpelyaetcs BblbpackiBaTb 3TO  YCTPOWCTBO
BMeCTE C HECOPTUPOBaHHbLIMW GbITOBLIMU OTXO@MM, He0BX0AUMO
06paTUTLCH B YMOMIHOMOYEHHbIN LEHTP Mo cBopy OTXOAoB.
CBsXUTECH C  MECTHbIM yYpexJeHWeM, OTBETCTBEHHbIM 3a
nepepaboTky TBepAbIX OTXOAOB, YTOGbI MOMy4YUTb MHGOPMALO
0 nepepabotke.

AG A

NMPEAYNPEXOEHUE:
He yHuuTOXaiTe 060pyAoBaHue, Cxuras ero. ITo MOXET NPUBECTM
K B3pbIBY.

XAPAKTEPUCTUKWU: FLASH START 700
Tun koHdeHcamopos:
CynepKkoHAeHcaTopbl

- 1009

MakcumanbHoe 8bIXOOHOE HanpsiKeHue:

- 15B

IMyckoeol mok (12 B):

- 400A

- (nukoBoe 3HadveHue 700 A)

Myckoenle kabenu:

KNEMMbl C KPACHbIM 1 YEPHBIM 3aXUMOM

- MefHble

ceyeHve 8.4 mm? (BAWG)

- anuHa 300 Mm

- MBX-u3onsuus

BxodHble 2He30a:

- BXOAHOE rHe3[do 3apsfku C nepexodHbiM kabenem Ha rHesmo
npvkypusatens 12 B

- BXOAHOE rHesno Ans 3apsakv mini USB 5B -2 A

Xapakmepucmuku:

Bbikntoyatens ON/OFF

dyHkums GLOW

- 3aluTa Ha BbIXOAE OT HenpaBWUIbHOW NOMSPHOCTU U KOPOTKOrO

3aMblKaHUs 3aXV1MOB

aBTOMaTNYeCckoe NnpepblBaHNEe YPOBHS 3apsiaku

- CBETOAVOAHBIN MHAWMKATOP YPOBHA 3apsiakv W 3aBepLUeHUst

3apsgku

VHAVKATOPHBIA CBETOAMOA CUrHaroB TPEBOMM W creluarnbHbIX

DyHKLWIA

Bec:

- 1.2«kr

IMpuHad. 1, exo0siuue 8 Ko (puc. A):

- BapsgHbivi kabenb 12 B co wrencenem tuna «npukypusaTenb»
(puc. A-6).
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(EN) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts should they be
damaged due to poor quality of materials or manufacturing defects within 12 months of the date of commissioning of the machine,
when proven by certification. Returned machines, also under guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and will be returned
CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, as decreed, machines considered as consumer goods according to European
directive 1999/44/EC, only when sold in member states of the EU. The guarantee certificate is only valid when accompanied by
an official receipt or delivery note. Problems arising from improper use, tampering or negligence are excluded from the guarantee.
Furthermore, the manufacturer declines any liability for all direct or indirect damages.

(IT) GARANZIA

La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e siimpegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione
dei pezzi che si deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione
della macchina, comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e
verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine che rientrano come beni di consumo
secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute negli stati membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se
accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria,
sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti.

(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s’engage a remplacer gratuitement les composants endommagés
a la suite d'une mauvaise qualité de matériel ou d’'un défaut de fabrication durant une période de 12 mois a compter de la mise en
service de la machine attestée par le certificat. Les machines rendues, méme sous garantie, doivent étre expédiées en FRANCO
DESTINATION et seront renvoyées en PORT DU. Font exception a cette régle les machines considérées comme biens de
consommation selon la directive européenne 1999/44/CE et vendues aux états membres de 'EU uniquement. Le certificat de
garantie n’est valable que s'il est accompagné de la preuve d’achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus a une
utilisation incorrecte, une manipulation ou une négligence sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute responsabilité
pour tous les dommages directs ou indirects.

(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitucion
de las piezas que se deterioren por mala calidad del material y por defectos de fabricacion en los 12 meses posteriores a la fecha de
puesta en funcionamiento de la maquina, comprobada en el certificado. Las maquinas entregadas, incluso en garantia, deberan ser
enviadas a PORTE PAGADO y se devolveran a PORTE DEBIDO. Son excepcioén, seglin cuanto establecido, las maquinas que se
consideran bienes de consumo segun la directiva europea 1999/44/CE solo si han sido vendidas en los estados miembros de la UE.
El certificado de garantia tiene validez sélo si esta acompafiado de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas derivados
de una mala utilizacion, modificacion o negligencia estan excluidos de la garantia. Ademas, se declina cualquier responsabilidad
por todos los dafios directos e indirectos.

(DE) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller ibernimmt die Gewahrleistung fiir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile kostenlos
zu ersetzen, die aufgrund schlechter Materialqualitat und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme
schadhaft werden. Als Nachweis der Inbetriebnahme gilt der Garantieschein. Werden Maschinen zuriickgesendet, muR dies - auch
im Rahmen der Gewabhrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschlieRend per FRACHTNACHNACHNAME wieder
zurlickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind Maschinen, die nach der Européischen Richtlinie 1999/44/EG unter
die Verbrauchsguiter fallen, und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur
gliltig, wenn ihm der Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewahrleistung bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund
fehlerhafter oder nachlassiger Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung. AuBerdem wird jede Haftung fiir direkte und
indirekte Schaden ausgeschlossen.

(RU) TFAPAHTUA
KomnaHnus-npounssoanTens rapaHTMpyeT xopoLuyto paboTy MalumHHoro o6opyaosaHmus n 06a3yetca 6ecnnaTHo NnponsBecTy 3aMeHy
YacTel, UMeIoLMX HEUCTIPaBHOCTM, SBUBLUMECS CIIEACTBMEM MIIOXOro KayecTBa Matepuana wnu fedekToB MpousBOACTBa, B
TeyeHUn 12 mecsLeB ¢ AaThbl Mycka B IKCNyaTaLuio MallMHHOro 060pyaoBaHKs, NPOCTaBIEHHOI Ha cepTudmkaTe. BosspalleHHoe
obopynoBaHue, faxe Haxoasileecsl noa AEWUCTBUEM rapaHTuW, JOMKHO GbiTb HampasrneHo Ha ycrosusix MOPTO ®PAHKO u
6ynet BosspaleHo B YKASAHHOE MECTO. V3 0roBOpeHHOro Bbille WCKIKYAeTCsa MallnHHOe 06opyaoBaHue, cuuTarolieecs
ToBapamyu noTpebneHnsi, B COOTBETCTBUM C eBponenckoit anpektveon 1999/44/EC, Tormbko B TOM cryvae, €crnivm OHW Obinn
npoaaHel B rocygapcTeax, Bxoaawmx B EC. MapaHTUiHbLIN cepTudmKaT cuntaeTca AenCTBUTENbHBIM TOMBKO NPU YCMOBUK, YTO K
HeMy npunaraeTcsi ToBapHbIN YeK U TOBApOCONPOBOANUTENbHAs HaknaaHas. HemcnpaBHOCTH, BO3HUKLIME U3-3a HEMPAaBUIILHOTO
MCMNoNb3oBaHUA, NoOpyn unun HeﬁpemHoro o6pau.|,eva, He NoKpbIBAOTCA ,EleVICTBVIeM rapaHTuin. D,OI'IOJ'IHVITerIbHO npoussoguTenb
cHUMaeT ¢ cebs Nobyto OTBETCTBEHHOCTb 3a Kakoi-nnbo npsiMoit unu Henpsimoi yiep6.

(PT) GARANTIA

A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a
substituicdo das pecas que porventura se deteriorarem devido @ ma qualidade de material e por defeitos de fabricagéo no prazo
de 12 meses da data de entrada da maquina em funcionamento, comprovada no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se
em garantia, deveréo ser despachadas em PORTO FRANCO e serao devolvidas com FRETE A PAGAR. S&o excepcéo, a quanto
estabelecido, as maquinas que sdo consideradas como bens de consumo segundo a directiva europeia 1999/44/CE, somente
se vendidas nos estados-membros da EU. O certificado de garantia tem validade somente se acompanhado pela nota fiscal ou
conhecimento de entrega. Os inconvenientes decorrentes de utilizagdo impropria, adulteragdo ou descuido, sdo excluidos da
garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de qualquer responsabilidade para todos os danos directos e indirectos.
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(EL) EFTYHZH

H kataokeudoTikr €Taipia eyyudTal TNV KAAr AEITOUPYIO TWV PNXAvWV Kol OEOPEVUETAI VO EKTEAETEI DWPEGV TNV QVTIKATAOTOON
TUNUATWY O€ TEPITITWON PBOPAg Toug e&aiTiag Kakng TToIdTNTAG UAIKOU f EAQTTWHATWY KOTAOKEUNG, €VTOG 12 pnvwv amd tnv
nuepounvia B€ong o€ AeIToupyiag Tou pnxavipaTog emMBERaIwWPEVN ATTO TO TIIOTOTTOINTIKG. Ta PNXAVAUATA TTOU ETTIOTPEPOVTAI, AKOUO
Kal av givalr o€ gyyunon, 8a otéAvovial XQPIZ EMNIBAPYNZH kai 8a emoTtpépovTal pe €60da NMAHPQTEA XTON MPOOPIZMO.
E¢aipoUvTtal a1méd Ta opI{OHEVa TO UNXAVIHATA TTOU ATTOTEAOUV KATAVOAWTIKG ayaBd cUp@wva pe TNV eupwTraikh odnyia 1999/44/
EC povo av mwAolvtal og kpatn péAn g EE. To mioTommonTiké eyylnong 10XUel H6VO av OUVODEUETAI OTTO €TTIONUN OTTOdEIGN
TANPWUNAG i arddeign apaiaBng. Evdexdpeva TpoBAfuaTa opeINOUEVa O€ KAK XPAON, TTapatoinon i apéAela, atrokAgiovTal atmo
TNV gyydnorn. ATroppitTeTal, £1miong, kaBe eubUvn yia otroladrirote BAGBN dueon f €upeon.

(NL) GARANTIE

De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de
stukken die afslijten omwille van de slechte kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden
vanaf de datum van in bedrijfstelling van de machine, bevestigd op het certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in
garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een
uitzondering de machines die vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien
ze verkocht zijn in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld is van de fiscale recu of van
het ontvangstbewijs. De inconveniénten te wijten aan een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie.
Bovendien wijst men alle verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade.

(HU) JOTALLAS

A gyartd cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszerii izemeléséért illetve vallalja az alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok
az alapanyag rossz mindségébdl valamint gyartasi hibabdl erednek a gép lizembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhatd
napjatol szamitott 12 honapon beliil. A cserélendd alkatrészeket még a jotallas keretében is BERMENTESEN kell visszakiildeni,
amelyek UTOVETTEL lesznek a vevshéz kiszallitva. Kivételt képeznek e szabaly aldl azon gépek, melyek az Eurdpai Unié 199/44/
EC iranyelve szerint meghatarozott fogyasztasi cikknek mindsiilnek, s az EU tagorszagaiban keriltek értékesitésre. A jotallas csak
a blokki igazolas illetve szallitélevél mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszer(i hasznalatbol, megrongalasbdl illetve nem
megfelel6 gondossaggal vald kezelésbdl eredd rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart tovabba barminemd felelésségvallalas
minden kdzvetlen és kozvetett karért.

(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuitd a pieselor care s-ar putea
deteriora din cauza calitatii scadente a materialului sau din cauza defectelor de constructie in max. 12 luni de la data punerii in
functiune a aparatului, dovedita cu certificatul de garantje. Aparatele restituite, chiar daca sunt in garantie, se vor expedia FARA
PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor, aparatele care se categorisesc ca si bunuri de
consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai daca acestea sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul de
garantie este valabil numai daca este insotjt de bonul fiscal sau de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzata de o utilizare improprie,
manipulare inadecvaté sau neglijent este exclusa din dreptul la garantie. in plus fabricantul isi declin& orice responsabilitate fata
de toate daunele provocate direct si indirect.

(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar sonder p.g.a. dalig
materialkvalitet och defekter inom 12 manader efter idriftsattningen av maskinen, som ska styrkas av intyg. De maskiner som
lamnas tillbaka, &ven om de técks av garantin, maste skickas FRAKTFRITT, och kommer att skickas tillbaka PA MOTTAGARENS
BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta utgdrs av de maskiner som réknas som konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och
da enbart om de har salts till nagot av EU:s medlemslander. Garantisedeln ar bara giltig tillsammans med kvitto eller leveranssedel.
Problem som beror pa felaktig anvandning, averkan eller vardsléshet tacks inte av garantin. Tillverkaren franséger sig aven allt
ansvar for direkt och indirekt skada.

(DA) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der matte fremvise
defekter pa grund af ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl i lobet af de forste 12 maneder efter maskinens idriftseettelsesdato,
der fremgar af beviset. Selvom de returnerede maskiner er i garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR.
EFTERKRAV. Dette geelder dog ikke for de maskiner, der i henhold til Direktivet 1999/44/EQF udger forbrugsgoder, men kun pa
betingelse af at de seelges i EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der vedlaegges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien
deekker ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering eller skadeslgshed. Producenten fralaegger sig desuden
ethvert ansvar for alle direkte og indirekte skader.

(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg a utfere gratis bytte av deler som blir gdelagt pa grunn av en
darlig kvalitet i materialer eller konstruksjonsfeil som oppstar innen 12 maneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse
med sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake, ogsa i lgpet av garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake
MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilhgrer forbrukningsvarer ifglge europadirektiv 1999/44/EC, kun
hvis de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil som
oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle
direkte og indirekte skader.

(F1) TAKUU

Valmistusyritys takaa koneiden hyvan toimivuuden seka huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden takia
huonontuneiden osien vaihdosta ilmaiseksi 12 kuukauden sisdlla koneen kayttéonottopaivasta, miké ilmenee sertifikaatista.
Palautettavatkoneet, myds takuussaolevat, on lahetettdva LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN
KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat kulutushyddykkeisiin eurooppalaisen direktiivin
1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydaan EU:n jasen maisssa. Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti
tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata vaarinkaytosta, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Lisaksi
yritys kieltaytyy ottamasta vastuuta kaikista valittomista tai valillisista vaurioista.
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(CS) ZARUKA
Vyrobce ruci za spravnou ¢innost stroju a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dilt opotfebovanych z diivodu Spatné kvality
materialu a nasledkem konstrukénich vad do 12 mésicli od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného na zarué¢nim listé. Vracené
stroje a to i v zaruéni dobé musi byt odeslany se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na
zakladé dohody tvofi vyjimku stroje spadajici do spotfebniho majetku ve smyslu smérnice 1999/44/ES pouze za predpokladu, ze
byly prodany v ¢lenskych statech EU. Zaru¢ni list ma platnost pouze v pfipadé, Ze je predlozen spolu s U¢tenkou nebo dodacim
listem. Poruchy vyplyvajici z nespravného pouziti, timysIného poskozeni nebo chybéjici péce nespadaji do zaruky. Odpovédnost se
dale nevztahuje na v8echny pfimé a nepfimé skody.

(SK) ZARUKA
Vyrobca ruci za spravnu ¢innost strojov a zavazuje sa vykonat bezplatni vymenu dielov opotrebovanych z dévodu zlej kvality
materidlu a nasledkom konstrukénych vad do 12 mesiacov od datumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného na zaru¢nom
liste. Vratené stroje a to i v podmienkach zaruénej doby musia byt odoslané so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu vratené na
NAKLADY PRIJEMCU. Na zaklade dohody vynimku tvoria stroje spadaijtice do spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/
ES, len za predpokladu, Ze boli predané v &lenskych $tatoch EU. Zaruény list je platny len v pripade, ked je predloZeny spolu
s uctenkou alebo dodacim listom. Poruchy vyplyvajice z nespravneho pouzitia, neopravneného zasahu alebo nedostatocnej
starostlivosti nespadaju do zaruky. Zodpovednost sa dalej nevztahuje na vSetky priame i nepriame Skody.

(SL) GARANCIJA

Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezpla¢no zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe
kakovosti materiala in zaradi napak pri proizvodniji v roku 12 mesecev od dneva nakupa oznacenega ne tem certifikatu. Izjema so
le aparati, ki so del potro$nih dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/EC, le €e so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko
potrdilo je veljavno le, Ce je prilozen veljaven racun. Napake, ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija
ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavra¢a odgovornost za vse posredne in neposredne poskodbe. Ne delujo¢ aparat mora
pooblascen servis popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem primeru se kupcu izro¢i nov aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo
rezervnih delov $e 5 let od nakupa izdelka.Na podlagi zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu potro$nikov
(ZVPot-E) (Ur.I.RS &t. 78/2011) podjetje Telwin s.p.a. , kot organizator servisne mreze izrecno izjavlja: da velja garancija za izdelek
na teritorialnem obmodju drzave v kateri je izdelek prodan konénim potro$nikom ; opozarja potro$nike, da garancija in uveljavijanje
zahtevkov iz naslova garancije ne izkljucuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca za napake na blagu.
ORGANIZATOR SERVISNE SLUZBE ZA SLOVENIJO: Itehnika d.o.0., Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08.

(HR-SR) GARANCIJA
Proizvoda¢ garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su o$teceni zbog lose kvalitete
materijala i zbog tvornickih gre$aka, u roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraceni
strojevi, i ako su pod garancijom, moraju biti poslani bez placanja troSkova prijevoza. Iznimka su strojevi koji se vracaju kao potrosni
materijal, u skladu sa Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani zemljama ¢lanicama EU-a. Garantni list vrijedi samo
ako je popracen racunom ili dostavnom listom. Oste¢enja nastala uslijed neispravne upotrebe, izmjena izvrSenih na stroju ili nemara
nisu pokriveni garancijom. Proizvodac se ujedno odric¢e bilo kakve odgovornosti za sve izravne i neizravne $tete.

(LT) GARANTIJA

Gamintojas garantuoja nepriekaistingg jrenginio veikimg ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis, susidévéjusias as
susigadinusias dél prastos medziagos kokybés ar dél konstrukcijos defekty 12 ménesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos,
kuri turi bati paliudyta pazyméjimu. GraZinami jrenginiai, net ir galiojant garantijai, turi bati siungiami ir bus sugraZinti atgal PIRKEJO
léSomis. I18imtj auks$ciau apraSytai salygai sudaro prietaisai, kurie pagal 1999/44/EC Europos direktyva gali bati laikomi plataus
vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES Salyse. Garantinis pazymeéjimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio ¢ekio
arba pristatymo dokumento. | garantijg néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar prasta jo
prieziGra. Gamintojas taip pat atsiriboja nuo atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius.

(ET) GARANTII

Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga
materjali ja konstruktsioonidefektide tottu, 12 kuu jooksul alates masina kaikupanemise sertifikaadil tdestatud kuupaevast. Tagasi
saadetavad masinad, ka kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD
ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC
kohaselt tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui miidud UE likmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- vé&i
kattetoimetamiskviitungiga. Garantii ei hdlma riknemisi, mis on pdhjustatud seadme vaarast kasitsemisest, modifitseerimisest voi
hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma kdigi otseste vdi kaudsete kahjude eest.

(LV) GARANTIJA

Razotajs garanté masinu labu darbspé&ju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates dé|
vai razoSanas defektu dé| 12 ménesu laika kop$ sertifikata noraditd masinas ekspluatacijas sakuma datuma. Atpakal nosdtamas
masinas, pat to garantijas laika, ir janosita saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un raZotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU.
Minétie nosacijumi neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci, bet
tikai gadijuma, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir spéka tikai kopa ar kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija
neattiecas uz gadijumiem, kad bojajumi ir raduSies nepareizas izmanto$anas, noteikumu neievéro$anas vai nolaidibas dé|. Turklat,
$aja gadijuma razotajs nonem jebkadu atbildibu par tieSajiem un netiesajiem zaud&jumiem.
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(BG) FAPAHLUMA

dupmarta npousBoauTen rapaHTupa 3a [o6poTo (hYHKLMOHMpaHe Ha MallMHUTEe U ce 3aAbnkasa fa W3Bbpwu GeannatHo
nogMsiHaTa Ha YacTu, KOUTO ca Cce NOBPeaunu, 3apafn HekayecTBeH MaTepuan Unm NpousBoAcTBeHn fedekTun, Ao 12 meceua ot
farata Ha nyckaHe B AeiiCTBME Ha MaluMHaTa, fokasaHa C rapaHLUMOHHa kapTa. BbpHaTute MallMHW, 4OPU U B rapaHuus, Tpsitea
na 6uaat nsnpatenu cbe 3AMMNATEH MNMPEBOS u we 6baat BbpHatn ¢ HAJTOXXEH MITATEX. C n3knioveHve Ha MalumHuTe, KOUTo
Ce cuuTaT 3a ABMXKMMO UMYLLECTBO 3a NMOCTOSIHHO MON3BaHe, KakTo e YCTaHOBEHO OT eBponeiickaTta anpektusa 1999/44/EC, camo
ako MaluMHUTe ca NPoAaBaHu B CTPaHU YneHkn Ha EBponeiickvsi cblos. MapaHuuoHHaTa kapTa e BanuaHa, CaMo ako e npuapyKeHa
oT chrckaneH 6oH UK pasnucka 3a gocTtaeka. HepegHocTuTe, NpouaTuyaLLm ot nolua ynorpeba unm HEGPEXHOCT, ca U3KIMYEHN OT
rapaHuusTa. OcBeH TOBa Ce OTKIOHABA BCSKaKBa OTrOBOPHOCT 3a OUPEKTHU U UHOVUPEKTHU LWeTU.

(PL) GWARANCJA

Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzen i zobowigzuje sie do bezptatnej wymiany czesci, ktére zepsujg sie
w wyniku ztej jakosci materiatu lub wad fabrycznych w ciggu 12 miesiecy od daty uruchomienia urzadzenia, po$wiadczonej na
gwarancji. Urzadzenia przestane do Producenta, réwniez w okresie gwarancji, nalezy wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO, po
naprawie zostang one zwrocone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami wyjatkiem sg te urzadzenia, ktére sg odsytane jako dobra
konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa europejska 1999/44/WE, wytacznie, jezeli zostaty sprzedane w krajach cztonkowskich UE. Karta
gwarancyjna jest wazna wytgcznie, jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowdd dostawy. Trudnos$ci wynikajace z nieprawidiowego
uzytkowania, naruszenia lub niedbatosci o urzadzenia nie sg objete gwarancjg. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie
szkody posrednie i bezposrednie.

(EN) CERTIFICATE OF GUARANTEE  (PT) CERTIFICADO DE GARANTIA  (DA) GARANTIBEVIS (HR-SR) GARANTNI LIST

(IT) CERTIFICATO DI GARANZIA (EL) TTXTOTIOIHTIKO EFTYHYHY (NO)GARANTIBEVIS (LT) GARANTINIS PAZYMEJIMAS
(FR) CERTIFICAT DE GARANTIE (NL) GARANTIEBEWIJS (FI) TAKUUTODISTUS (ET) GARANTIISERTIFIKAAT

(ES) CERTIFICADO DE GARANTIA  (HU) GARANCIALEVEL (CS) ZARUCNi LIST (LV) GARANTIJAS SERTIFIKATS

(DE) GARANTIEKARTE (RO) CERTIFICAT DE GARANTIE (SK) ZARUCNY LIST (BG) TAPAHLIMOHHA KAPTA

(RU) FAPAHTUIHBIA CEPTUGUKAT  (SV) GARANTISEDEL (SL) CERTIFICAT GARANCIJE (PL) CERTYFIKAT GWARANCJI

MOD. / MONT / MOf1./ URLAP / MUDEL / MOLEN / St/ Br. (EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d’achat - (ES) Fecha de

compra - (DE) Kauftdatum - (RU) [lata npogaxu - (PT) Data de compra - (EL)

Hpepopnpria ayopds - (NL) Datum van aankoop - (HU) Vasarlas kelte - (RO)

Data achizitiei - (SV) Inkdpsdatum - (DA) Kgbsdato - (NO) Innkjgpsdato - (FI)

Ostopéivamaaré - (CS) Datum zakoupeni - (SK)Datum zakupenia - (SL) Datum

NR./ARIQM/ E./ &./HOMEP: nakupa - (HR-SR) Datum kupnje - (LT) Pirkimo data - (ET) Ostu kuupé&ev - (LV)
Pirk§8anas datums - (BG) [JATA HA MOKYTIKATA - (PL) Data zakupu:

(EN) Sales company (Name and Signature) (NL) Verkoper (Stempel en naam) (SK) Predajca (Petiatka a podpis)

(IT)  Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) (HU) Eladés helye (Pecsét és Aldirés) (SL) Prodajno podjetie (Zig in podpis)

(FR) Revendeur (Chachet et Signature) (RO) Reprezentant comercial (Stampila si semnatura) (HR-SR) Tvrtka prodavatelj (Pecat i potpis)

(ES) Vendedor (Nombre y sello) (SV) Aterforséljare (Stampel och Underskrift) (LT) Pardavéjas (Antspaudas ir Para3as)
(DE) Héndler (Stempel und Unterschrift) (DA) Forhandler (stempel og underskrift) (ET) Edasimiiiigi firma (Tempel ja allkiri)

(RU) LTAMM » NOAMUCH (TOProBOro MPEAMPUATIAS)  (NO) Forhandler (Stempel og underskrift) (LV) Izplatitajs (Zimogs un paraksts)
(PT) Revendedor (Carimbo e Assinatura) (FI)  Jalleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus) (BG) MPOOABAY (Moanuc v Mevar)

(EL) Katdomnua mdknons (26 payida kar vroypadil (CS) Prodejce (Razitko a podpis) (PL) Firma odsprzedajaca (Pieczg¢ i Podpis)
(EN) The product is in compliance with: (NL) O produto & conforme as: (SK) Vyrobek je ve shodé se:

(IT) 1l prodotto & conforme a: (HU) A termék megfelel a kovetkezknek: (SL) Proizvod je v skladu z:

(FR) Le produit est conforme aux: (RO) Produsul este conform cu: (HR-SR) Proizvod je u skladu sa:

(ES) Het produkt overeenkomstig de: (SV) Att produkten &r i 6verensstammelse med: (LT) Produktas atitinka:

(DE) Die maschine entspricht: (DA) At produktet er i overensstemmelse med: (ET) Toode on kooskdlas:

(RU) 3asBnsieTcs, 4To U3aen1e CoOTBETCTBYET: (NO) At produktet er i overensstemmelse med: (LV) Izstradajums atbilst:

(PT) El producto es conforme as: (FI) Etté laite mallia on yhdenmukainen direktiivissa: (BG) MpoaykTbT OTroBaps Ha:

(EL) To npoidveival karaokeuaouevo OUNPwva pe T: (CS) Vyrobok je v stlade so: (PL) Produkt spetnia wymagania nastepujacych Dyrektyw:

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) BUPEKTUBbI -
(PT) DIRECTIVAS - (EL) MPOAIATPA®EZ - (NL) RICHTLIJNEN - (HU) IRANYELVEK - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (DA) DIREKTI-
VER - (NO) DIREKTIVER - (FI) DIREKTIIVIT - (CS) SMERNICE - (SK) SMERNICE - (SL) DIREKTIVE -
(HR-SR) DIREKTIVE - (LT) DIREKTYVOS - (ET) DIREKTIIVID - (LV) DIREKTIVAS - (BG) AUPEKTUBMU - (PL) DYREKTYWY

LVD 2014/35/EU + Amdt. EMC 2014/30/EU + Amdt. RoHS 2011/65/EU + Amdt.
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